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Abs tract

The study con tri bu tes to a closer un der stan ding of one of the ways of enriching
lexicon – the formation of words by com po si tion. It em pha si zes the fact that com po si -
tion and compounds (es pe cial ly selected types) are of great im por tance in the vo ca bu -
la ry of Slavic languages and they – in com pa ri son to de ri va tion and synthetic
de ri va ti ves – have strengthe ned their position in various types of discourse in recent
decades. The study points out the he te ro ge nei ty of names of the analysed types of
compounds and at the same time it presents the theo re ti cal basis applied to
compounds and com po nents of their word- for ming structure. In the study, nine com -
po nents with somatic meaning and initial position are compiled as separate entries.
The pro ces sing of entries is based on extensive research of lexical material in neo lo gi -
cal sources, national corpora and lexi co graphic works of three languages – Slovak,
Polish and Czech. Entries are also the basis for a mul ti- pers pec tive des crip tion of
somatic com po nents (es pe cial ly in terms of meaning, polysemy, origin and va ria bi li -
ty), as well as il lus tra tive lexical material (es pe cial ly in terms of composite and neo lo -
gi cal character, or tho graphic va ria bi li ty, af fi lia tion with com mu ni ca tion registers).

Štúdia prispieva k bližšiemu poznaniu jedného zo spôsobov obohacovania lexiky
– tvorenia slov kompozíciou. Zdôrazňuje fakt, že kompozícia a kompozitá (najmä
vybrané typy) zastávajú dôležité miesto v slovnej zásobe slovanských jazykov a v po-
rovnaní s deriváciou a syntetickými derivátmi v posledných desaťročiach posilňujú
svoje postavenie, a to v rozličných typoch komunikátov. Poukazuje na heterogénnosť
pomenovaní analyzovaných typov kompozít a zároveň predstavuje teoretické výcho-
diská aplikované na kompozitá a zložky ich slovotvornej štruktúry. V štúdii je do
podoby samostatných hesiel spracovaných deväť komponentov, ktoré spája soma-
tický význam a postavenie v iniciálovej pozícii. Spracovanie hesiel sa opiera o roz-
siahly výskum lexikálneho materiálu v neologických prameňoch, národných korpu-
soch a lexikografických dielach troch jazykov – slovenčiny, poľštiny a češtiny. Heslá
sú zároveň východiskom pre viacaspektový opis somatických komponentov (najmä z
hľadiska významu, polysémie, pôvodu, variantnosti), ako aj ilustrujúceho lexikál-
neho materiálu (predovšetkým z hľadiska kompozitnosti, neologickosti, ortografickej 
variantnosti, príslušnosti ku komunikačným registrom). 

Úvod né poznám ky

V prís pev ku sa ve nu je me zloženým slovám typu s., p.2 bo dy pier -
cing – č. bo dy-pier cing; s. der mo po ra denstvo – č. der mo po ra denství;
s., č. fa ce lif ting/face-lif ting – p. face-lif ting; s. ri novírus – p. ry no wi -
rus – č. rhi no vi rus; s. akrojo ga/acro jo ga – č. akrojóga; s. armwrest-
ling/arm-wrestling – p., č. armwrestling; s., p., č. podos kop; s. pe do -
me ter – p., č. pe do metr; s., č. foot golf – p. fut golf. Uve de né druhy
kom pozít pris pie vajú k zme ne cha rak teru lexiky súčasných slo van-
ských jazykov. Ich ex pan zia je príznačná najmä pre posled né de -
saťročia. Na ma so vosť týchto kom pozít pou kazu jú via cerí au to ri,
napr. Kur zo wa (1976), Sam bor (1976), Pa nčíková (2008) či au to ri
GWJP (1999). 

Po merne vy soká mie ra he te ro gén nos ti sprevád za po me no va nia
uve de né ho typu lexém, ale aj ich pojmo vé vy med ze nie.3 Názvy ob ja -
vu júce sa v po lo nis tickej li teratúre re flek tu jú pre dovšetkým (ne)exis -
ten ciu slo votvor né ho zákla du v po dobe sa mostat nej lexé my a pôvod
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1 Táto práca bo la podpo rená Agentúrou na podpo ru výsku mu a vývo ja na
základe Zmluvy č. APVV-18-0046 (50 %); pu blikácia je záro veň výstu pom z gran -
to vej úlo hy VEGA Slo votvorná a mor fe ma tická štruk túra slo venské ho slo va III
(kvalitatívne a kvantitatívne aspekty) č. 1/0025/22 (50 %). 

2 Zoznam použitých skra tiek a značiek sa na chád za na kon ci prís pev ku.
3 Pojmo vé vy med ze nie jednotlivých po me no vaní v poľštine je po drob ne spra co va -

né v mo no gra fii M. Vojte ko vej (2021).
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kom po nen tu: złoże nia jednostron nie mo ty wo wa ne (napr. GWJP 1999, 
Skarżyński 2000), qua si-złoże nia (napr. GWJP 1999, Skarżyński 2000,
Ja dacka 2001, Wasza ko wa 2005, Ja dacka 2009), złoże nia z pods ta wa -
mi ob cy mi (napr. Łach nik 2018), złoże nia ob ce (napr. Łach nik 2018),
hy brydy (napr. EJP 1999; Gruszc zyński, Bralc zyk (eds.), 2002; Pan-
číková 2008), złoże nia z jednym członem nie sa mod zielnym (związa -
nym) (napr. Wasza ko wa 2005). Termíny používa né H. Jadackou
(zrosty, kto ré člení na złoże nia be za fiksalne/złoże niow ce a złoże nia
pre fik soi dalne) re flek tu jú mecha nické spája nie zákla dov a ab sen ciu
slo votvorných for man tov a po mocných slo votvorných prostried kov –
spája cej mor fé my (2001, 2009). Po me no va nia złoże nia de zin te gral-
ne/wy razy złożo ne o pods ta wie zde zin te gro wa nej odrážajú formál nu
po do bu slo votvor né ho zákla du (Grze gorc zyko wa 1979, Och mann
2004, Skarżyński 2000). 

V slo va kis tickej li teratúre sa ob ja vu jú po me no va nia: se mikom po -
zi tum (napr. Ološtiak, Vojte ková, Oriňáková 2018), kvázikom po zi tum
(napr. Ho recký, Buzás syová, Bosák a kol. 1989; Furdík 2004; Ološ-
tiak, Vojte ková, Oriňáková 2018), ne pra vé kom po zi tum (napr. Furdík
2004), hy brid né kom po zi tum (napr. Ho recký, Buzás syová, Bosák
a kol. 1989), in ter na cionálne kom po zi tum/in ter na cionál na zloženi na
(napr. Ho recký, Buzás syová, Bosák a kol. 1989). 

V bohe mis tickej li teratúre sa vyskytu jú termíny: kva zikom po zi ta
(napr. Boz děchová 2017a, Štícha a kol. 2018), hy bridní složeni ny
(napr. Me jstřík 1965, Doku lil a kol. 1986, Žaža 1999, Mit ter 2008),
hy bridní kom po zi ta (napr. Svobodová 1999, Boz děchová 2017b, Mit -
ter 2003), hy bridně složená slo va (napr. Helcl 1953), hy bridní slo va
(napr. Mar tin cová, Sa vický 1987), ne pra vé kom po zi ta (napr. Boz -
děchová 2017a), kom po zi ta pře chod né ho typu (napr. Boz děchová
2017a). 

Teo re ticko- me to do lo gické výcho diská

Uve de né typy kom pozít bu de me v štúdii po menúvať ako se mi-
kompo zitá a kvázikom po zitá. Ty pológia kom pozít, zložky slo votvor -

nej štruk túry a ich pojmo vé vy med ze nie, kto ré ďa lej preds tavíme, vy -
chád zajú z mo no gra fie Slo votvorná adaptácia a kom po zitnosť v slo ven- 
či ne (Ološtiak, Vojte ková, Oriňáková 2018, s. 16–31) a štúdie Kom po -
zitnosť a kom pozícia (prís pe vok k cha rak te ris tike zložených slov na
ma te riáli zá pa do slo vanských jazykov) (Ološtiak, Vojte ková 2021). 

Z hľa diska slo votvor nej štruk túry v našom prís tu pe počítame so
štyr mi druh mi kom po nen tov: báza – bázoid – afixoid – afix, pričom
bázu (základ) a afix (for mant) možno chá pať ako krajné póly škály.
Pri cha rak te ris tike týchto kom po nen tov sa opie rame o nas le du júce
atribúty: mor fe ma tický sta tus, lexikál na sa mostatnosť, sé man ti ka, ho -
ri zontál na re lačnosť, ver tikál na re lačnosť a sys te mi začnosť. Za hlav-
né kri té riá však po važuje me sé man tiku a lexikál nu sa mostatnosť.
V nas le du júcej čas ti cha rak te ri zu je me kom po nenty s plným lexikál-
nym význa mom – bázu a bázoid.

1. Báza (slo votvorný základ). Ide o plno hodnotný lexikálny kom po -
nent, ktorý sa vyskytu je aj ako sa mostatné slo vo. V kom po zite je
formálne vy ja drený celým mo ti van tom (napr. p. eg zo-szkie let) ale -
bo tva rotvorným zákla dom mo ti van tu (napr. p. film-o-gra). Vo
svo jej štruk túre obsa hu je mi nimálne jednu ko reňovú mor fé mu (ra -
dix) a plní re lačnú a sys te mi začnú funk ciu – báza združuje lexé my
do rovna ko ko reňových slo votvorných útva rov: a) na ho ri zontálnej
úrovni (spája mo tivát s mo ti van tom v slo votvor nom rade, napr. p.
hor mon anty-hor mon, hor mon  fi to-hor mon, hor mon  hor -
mon-oid, te ra pia hor mo nal na  hor mon-o-te ra pia, hor mon 
neu ro-hor mon, hor mon  hor mon-izo wać, hor mon  hor mon-al-
ny, hor mon  hor mon-owy); b) na ver tikálnej úrovni (vytvárajú sa
slovotvor né pa ra digmy, p. anty-hor mon, fi to-hor mon, hor mon-oid,
hor mon-o-te ra pia, neu ro-hor mon, hor mon-izo wać, hor mon-alny,
hor mon-owy); c) na ver tikálno- ho ri zontálnej úrovni (vytvárajú sa
slo votvor né hniez da).4
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4 V štúdii vychádzame z Furdíkovej teórie slovotvornej motivácie a princípu
slovotvornej motivácie zahŕňajúceho proces, vzťah i vlastnosť (1993, 2004). Slovo- 
tvorný systém, jeho inventár a štruktúru bližšie porov. Furdík (2004, s. 109–110).



2. Bázoid. Ide o ne plno hodnotný lexikálny kom po nent, ktorý v zásade 
ne fun gu je ako sa mostatné po me no va nie,5 avšak je no si teľom
lexikálne ho význa mu, napr. p. hy dro- „súvi sia ci s vo dou, vodný“.
Bázoid obsa hu je ko reňovú mor fé mu, ktorá sa vyskytu je v týchto
po dobách:
a) celá – v po dobe čis té ho ra dixu (napr. p. eks tra-kla sa, eko-tu -

rystyka) ale bo ra dixu s in ter fixom (napr. p. klaustr-o-fo bia); 
b) re du ko vaná:
ba) trun kačná (utvo rená po mo cou useknu tia deri vačných mor fém

a sub mor fém), napr. p. agrarny  agro- (agrodie sel, agrobiz-
nes), realny  real- (realsocja lizm/realsoc);

bb) abre viačná, kto rej výsled kom je:
bba) skráte nie kom po nen tu, napr. p. in for macja, in for macy jny 

in fo- (in fopo jazd), doku men talny  doku- (dokudra ma); 
bbb) ini cia lizácia kom po nen tu, napr. p. elek tro nic zny  e- (e-han -

del), in ter ne towy  i- (i-szkoła).
     Re du ko vaný ra dix môže byť výsled kom čis té ho skráte nia (p. do-

ku ment, doku men talny  doku-, ae ro bik  ae ro-), ale bo sa môže
vyskytnúť s in ter fixom (p. glo ba li zacja  glob-o-; fil tracja, fil tra -
cy jny  filtr-o-, cy tat  cyt-o-). In ter fix -o- po važuje me za súčasť
bázoi du tak v prípade je ho výskytu pri ne re du ko va nom ra dixe
(klaustrofo bia), ako aj pri re du ko vanom ra dixe (glo bofo bia).6

     Bázoidy tak tiež plnia re lačnú a sys te mi začnú funk ciu, avšak se- 
kundárne, na základe princípu analógie. Správajú sa tak, ako keby

mo ti vant ma li, a to pod vplyvom pôs o be nia ver tikálnej di men zie re -
lačnos ti na pa ra dig ma tickej osi, t. j. vďa ka to mu, že exis tu jú via ce ré 
lexé my s daným bázoi dom (napr. ho ri zontálnosť poľské ho bázoi du
der ma to-: 0 + kosme tyk  der ma to kosme tyk, 0 + pa to lo gia  der -
ma to pa to lo gia, 0 + chi rur gia  der ma to chi rur gia, 0 + miko za 
der ma to miko za a ver tikálnosť poľské ho bázoi du der ma to-: der ma -
to kosme tyk, der ma to pa to lo gia, der ma to chi rur gia, der ma to miko -
za). Po dob ne ako bázy aj bázoidy vytvárajú nevyhnutný predpoklad 
na konšti tuo va nie rovna ko ko reňových slo votvorných útva rov.7

V nad väznos ti na pred chád zajúci výklad zložiek slo votvor nej
štruk túry za kom po zitné po važuje me lexé my, kto ré vo svo jej štruk -
túre obsa hu jú mi nimálne dva kom po nenty s plným lexikálnym význa -
mom (bázy ale bo bázoidy). Tie sa môžu vzájomne rozličným spôs o -
bom kom bi no vať. Podľa to ho vyč leňu je me nas le du júce typy kom po -
zitných jedno tiek (Ološtiak, Vojte ková 2021).

1. Pra vé kom po zitá. Jednotky s obo ma plno hodnot ne mo ti vo vanými
kom po nentmi (báza mi), t. j. so všetkými slo votvornými základ mi
fun do vanými sa mostat ne exis tu júci mi slo va mi, napr. p. głuchy +
niemy  głucho niemy, pierwsza kla sa  pierwszokla sis ta. Pa tria
sem nie len po me no va nia s domáci mi kom po nentmi, ale aj po me no -
va nia s prevzatými kom po nentmi, pričom dô ležitá je lexikál na sa -
mostatnosť týchto prvkov (napr. p. laser + te ra pia 
la se ro te ra pia). Pravým kom po zitám sa v štúdii ne bu de me bližšie
ve no vať. 
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núva ako zrosty – zrasty a v rámci nich ako złożenia bezafiksalne – bezafixálne
kompozitá); 2. ako interfix (napr. v kompozitách podatkologia, pedałofobia, ktoré
pomenúva ako quasi-złożenia – kvázikompozitá a na základe prítomnosti spájacej
morfémy -o- ich chápe ako podtyp złożeń właściwych – pravých kompozít).

7 Charakteristiku komponentov s oslabeným lexikálnym významom (afixoidov,
napr. p. show-man) a komponentov bez lexikálneho významu (afixov, napr.
p. blach-arz), ktoré stoja mimo nášho záujmu v tomto príspevku, porov. v práci
Ološtiak, Vojteková, Oriňáková 2018, s. 23–26. 

5 Lexikálna samostatnosť formálne identických jednotiek môže byť výsledkom:
a) sekundárneho osamostatnenia komponentov (porov. p. retro- „nawiązujący do
przeszłości“, retro „o modzie, stylu itp.: nawiązujący do przeszłości, zwykle sprzed 
kilkudziesięciu lat“), b) ortografickej variantnosti (porov. č. bodyart – body-art –
body art), c) redukcie súvisiacej s ekonómiou výpovede (p. dziewczyna w mini-
spódnicy  dziewczyna w mini, porov. Jadacka 2009, s. 122). 

6 H. Jadacka (2009, s. 121; 2001, s. 95) chápe samohlásku o: 1. ako súčasť prvého
komponentu, pričom podľa nej ide o náhodnú totožnosť s najčastejšou podobou
interfixu (napr. v kompozitách ekoturystyka, biopaliwo, euroczek, fotostarzenie,
homofobia, narkobiznes, pornomodelka, wideodokument, neokomuna, ktoré pome-



2. Se mikompo zitá (mo nobázoid né kom po zitá). Jednotky s jednou
bázou (slo votvorným zákla dom) a jedným bázoi dom, t. j. s jedným
plno hodnot ne (slo votvorne) mo ti vo vaným kom po nen tom vyskytu -
júcim sa aj ako sa mostatné slo vo a s jedným via zaným kom po nen -
tom, ktorý ne fun gu je ako sa mostatné po me no va nie, ale je no si te-
ľom lexikálne ho význa mu, napr. s. armwrestling (arm-: „súvi sia ci
s ru kou“ + wrestling „zá pas vo voľnom štýle“).
   Se mikom po zitá sú slo votvorne mo ti vo va né pros tredníctvom
jed né ho kom po nen tu, možno tu te da uvažovať o po lo mo ti vo va nos ti 
(pre to používa me termín se mikom po zi tum), napr. s. 0  armwrest- 
ling  wrestling, fakt  fak to gra fia  0. 
   Ho ci sa je den z kom po nen tov se mikom po zi ta sa mostat ne nevy- 
skytu je, vy soká mie ra štruk túro va nos ti kom po zi ta je za bezpečená
v týchto smeroch: 
1. ho ri zontálno- ver tikálny roz mer bázy ako kom po nen tu, ktorý sa

vyskytu je ako sa mostatné po me no va nie:
 a) ho ri zontálnosť – vzťah k mo ti van tu: p. chi rur gia  ry no chi -

rur gia; 
 b) ver tikálnosť – ana lo gický vzťah ku kom po zitám a se mikom po -

zitám obsa hu júcim rovnakú bázu: p. der ma to chi rur gia – kar dio -
chi rur gia – an gio chi rur gia – neu ro chi rur gia; 

2. ver tikálny roz mer bázoi du – opa ko va nosť bázoi du v iných kom -
po zitách: p. ry no wi rus – ry no la ryn go lo gia – ry no plas tyka. 

     Tie to vzťahy za bezpeču jú slo votvornú mo ti vo va nosť kom po zi -
ta s jedným ale bo všetkými in ter na cionálny mi kom po nentmi. 

3. Kvázikom po zitá (dibázoid né kom po zitá). Jednotky s dvo mi bá-
zoid mi, t. j. s in ter na cionálny mi kom po nentmi, kto ré ne fungujú ako 
sa mostatné po me no va nia (napr. s. der ma tológia, p. ry nosko pia,
č. po dia trie). 
   Kvázikom po zitá pokladáme za slo votvorne ne mo ti vo va né
vzhľa dom na ab sen ciu mo ti van tov, napr. s. 0  der ma tológia  0.
Dibázoidným kom po zitám te da chýba ho ri zontálny roz mer (smer
od mo ti van tu), avšak vy značu jú sa dvojitým ver tikálnym roz me -
rom, t. j. ana lo gickými vzťah mi k jednotkám obsa hu júcim rovnaký

bázoid (napr. s. der ma tológia: der ma tos ko pia, der ma tofyt, der ma -
to glyf /po dológia, ri nológia). Zna mená to, že aj kvázikom po zitá sa
vy značu jú is tou mie rou štruk túro va nos ti a na po my selnej škále
med zi mo ti vo va nosťou a ne mo ti vo va nosťou ne jde o úplne ne mo ti -
vo va né po me no va nia. Možno tu uvažovať o ne priamej (ana lo -
gickej) mo ti vo va nos ti. 

Analýza ma te riálo vej bázy 

V štúdii sa venujeme deviatim bázoidom, ktoré sme v prvom
kroku vyselektovali z lexikálneho materiálu šiestich zväzkov pu bli-
kácie Nowe słownictwo polskie. Materiały z prasy lat 2001–2005
(Smółkowa (ed.) 2010–2015). Pri selekcii sme sa zamerali len na
bázoidy so somatickými významami a v iniciálovej pozícii. V ďalšom
kroku sme podrobne preskúmali slovenský, poľský a český lexikálny
materiál obsiahnutý vo všeobecných výkladových slovníkoch, neo lo -
gických a odborných slovníkoch, slovníkoch cudzích slov, národných
korpusoch a v prípade potreby aj v rozličných internetových zdrojoch. 
Dospeli sme tak k nasledujúcim podobám bázoidov v slovenčine,
poľštine a češtine, pričom medzijazykové rozdiely nie sú výrazné
a týkajú sa primárne pravopisu komponentov.

Ta buľka 1. Podoba bázoidov v slovenčine, poľštine a češtine

slovenčina poľština čeština

akro-/acro- akro- akro-

arm- arm- arm-

body- body-/bodi- body-

dermo(o)-/dermato-/derma- dermo(o)-/dermato- dermo(o)-/dermato-/derma-

face-/fejs- face- face-

foot-/fut- foot-/fut- foot-/fot-/fut-

pedi-/pedo- pedi-/pedo- pedi-/pedo-

pod(o)- pod(o)- pod(o)-

rino- ryno- rino-/rhino-
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Vychádzajúc z konceptu lexikálnej nesamostatnosti a sémantickej
samostatnosti bázoidov, vo výkladových, odborných a neologických
slovníkoch, ako aj v slovníkoch cudzích slov sme verifikovali, či sa
v nich vyskytujú samostatné lexémy formálne a sémanticky identické
s analyzovanými bázoidmi. SCS, USJP a SN evidujú samostatnú
lexému body s významom „dámska bielizeň obliekaná vcelku na celý
trup, tesne priliehajúce tričko spolu s nohavičkami“; SJP PWN a USJP 
zachytáva samostatnú lexému derma ako technický termín s význa-
mom „tworzywo skóropodobne otrzymywane przez pokrycie tkaniny
bawełnianej warstwą polichlorku winylu, używane do wyrobu ga lan-
terii, w introligatorstwie, tapicerstwie“, ktoré považujeme za os a -
mostatnené sekundárne. Niektoré slovenské, poľské a české lexiko-
grafické pramene (SCS8, SJP PWN, ASCS) evidujú lexému derma aj
s významom „koža“. Po preskúmaní lekárskych a anatomických slov-
níkov (napr. Šimon a kol. 2015; Vokurka, Hugo a kol. 2015; Doležal
2018; Zieliński 2019), ako aj medicínskych textov všetkých troch
jazykov však môžeme konštatovať, že v národnej terminológii a v slo- 
vensko-, poľsko- a českojazyčných odborných textoch sa na označe-
nie kože ako orgánu so všetkými jej vrstvami používajú primárne
domáce pomenovania (s. koža, p. skóra, č. kůže). Lexéma derma sa
v slovenských, poľských alebo českých odborných textoch používa na 
označenie jednej vrstvy kože, napr. s. epiderma (pokožka), derma
(zamša/škára), hypoderma (podkožné tkanivo/väzivo) a exem plifiká-
cie zo SNK: „Ide o aplikáciu rádiofrekvencie do dermy, tzv. strednej
vrstvy kože.“ „Tetovanie vzniká vtedy, keď tatér dostane pomocou
mechanickej ihly zvolenú farbu pod epidermu (najvrchnejšiu vrstvu
pokožky) do dermy (zamše).“9 Na základe uvedeného sme k so ma tic-
kým bázoidom zaradili aj s., p., č. derm(o)-/s., p., č. dermato-/s.,
č. derma- z gr. derma – gen. dermato.

Aj na priek to mu, že všeo bec né výkla do vé slovníky evi du jú časť
zložených slov so so ma tickými kom po nentmi, spra co va nie kom po -
nen tov v po dobe sa mostatných he siel zväčša ab sen tu je. Výkla do vé
slovníky slo venské ho a české ho jazyka sa mostat ne nes pracúvajú ani
je den z uve dených bázoi dov. Z poľských slovníkov len USJP a je ho
novšie vy da nie WSJPD uvád zajú kom po nenty der mo-, der ma to- a ry -
no- spra co va né do po doby sa mostatných he siel. Ab sen cia týchto
kom po nen tov vo všeo becných výkla dových slovníkoch vyplýva jed -
nak z ich neo lo gické ho cha rak teru a cud zie ho pôvo du, jed nak z prí-
slušnos ti k is té mu ko mu ni kačné mu re gis tru, čo slovníky výkla do vé ho 
cha rak teru re flek tu jú v ob med ze nej miere. 

Ini ciálová pozícia bázoi dov pre diku je dva mo de ly: bázoid + báza
(se mikom po zi tum, napr. č. akrojóga) a bázoid + bázoid (kvázikom po -
zi tum, napr. č. der ma tos ko pie). 

Všetky ana ly zo va né bázoidy spája so ma tický význam. Po menúva- 
jú vi di teľné (zra kom po zo ro va teľné) čas ti ľudské ho te la: hor né ko nča -
ti ny/ruky (arm-), dol né ko nča ti ny/no hy (pod(o)-, pe di-/pe do-, foot-/
/fut-/fot-), tvár (face-/fejs-), nos (ri no-/ry no-/rhi no-), kožu (der mo(o)-/ 
/der ma to-/der ma-), ce lé ľudské te lo (bo dy-/bo di-) ale bo pe ri fér ne čas -
ti ľudské ho te la (akro-/acro-). V pro ce se iden ti fikácie významov bá-
zoi dov sme si všíma li ver tikálny roz mer bázoi dov (slo votvor né pa ra -
digmy), lexikálny význam kom pozít, do ktorých vstu pu jú, a ich kon -
texty, ako aj význam výcho dis ko vej lexé my. Prvotný so ma tický vý-
znam ko rešpon du je so základným význa mom výcho dis kových le-
xém, napr. s., č. ri no-, p. ry no-, č. rhi no- (gr. rhis, gen. rhi nos „nos“)
„súvi sia ci s no som“. 

Okrem mo no sé mických bázoi dov sa v súbore vyskytu jú aj po ly sé -
mické kom po nenty s od vo denými význa ma mi ne so ma tické ho cha rak -
teru, napr. s., p., č. bo dy 1. „súvi sia ci s te lom – ľudským organiz mom
vo svo jej ma te riálnej po dobe“, 2. „súvi sia ci s pods tatnou, hlavnou
časťou niečo ho“; s., p., č. face- 1. súvi sia ci s tvárou“, 2. „súvi sia ci
s von kajším vzhľa dom niečo ho“; s., p., č. akro- 1. „súvi sia ci s pe ri -
férny mi časťami ľudské ho te la“, 2. „súvi sia ci s pe ri fé riou v širšom
zmys le“; s., p., č. foot-/fut- 1. „súvi sia ci s no hou/no ha mi“, 2. „súvi sia -

8 Slovenský SCS je prekladom českého ASCS.
9 Na kožu ako orgán so všetkými jej vrstvami však poukazuje adjektívum der-

málny, porov. príklady zo SNK: dermálna senzitivita, dermálna expozícia, dermálne
náplasti, dermálna absorbcia, dermálny roztok, dermálny krém, dermálny zásyp,
dermálny gél atď.
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ci s fut ba lom“; s. pe do- 1. „súvi sia ci s no hou/no ha mi“, 2. „súvi sia ci
s krokmi“. 

Bázoidy môžu vstu po vať do vzťahov sy no ny mie, napr. význam
„súvi sia ci s no hou/no ha mi“ môžu vy ja driť tri bázoidy z nášho súbo ru
s., p., č. fut-/foot-/č. fot-; s., p., č. pe do-/pe di-; s., p., č. pod(o)-, ale
každý z nich sa používa s inými kom po nentmi v zad nej pozícii, pri
ktorých nie sú voľne za me ni teľné. Po zo ro vať možno aj ho mo ny miu
bázoi dov. Napr. so ma tický bázoid pe do-1 (lat. pes, gen. pe dis „no ha“)
s význa ma mi 1. „súvi sia ci s no hou/no ha mi“, 2. „súvi sia ci s krokmi“
vstu pu je do vzťahu ho mo ny mie s ne so ma tickým bázoi dom pe do-2

(z gr. pais, gen. pai dos „dieťa“) s význa mom „súvi sia ci s dieťaťom,
po tom kom, po tom stvom“. 

Formál nu stránku bázoi dov cha rak te ri zu je va riantnosť, ktorá sa
môže rea li zo vať na úrovni jed nej lexikálnej jednotky (napr. č. ri no -
plas ti ka/rhi no plas ti ka) ale bo na úrovni via cerých lexikálnych jedno -
tiek (napr. č. rino fa ryn gi ti da, rhi no vi rus). Po zo ro vať možno nie koľko
ty pov va riantnos ti. 

1. P ô v o d n á  – a d a p  t o  v a n á  o r  t o  g r a  f i c k á  p o  d o b a: s., p.
foot-/fut-, č. foot-/fot-, p. bo dy-/bo di-, s. face-/fejs-, č. rhi no-/ri no-.

2. P r í t o m  n o s ť  – a b  s e n  c i a  i n  t e r  f i x u: s., p., č. derm(o)-
(napr. p. dermabrazja – der mokon sul tacja), s., p., č. pod(o)- (napr.
s. podia tria – po dológia). 
   Výskyt jed nej z podôb je pod mie nený primár ne zvu kovým
okolím. Pred sa mohlás kou sa zvyčajne vyskytu je po doba bez in ter -
fixu (napr. č. dermabra ze), pred spo luhlás kou po doba s in ter fixom
(napr. č. der mokosme ti ka), pričom podoby bez in ter fixu sú zried ka -
ve jšie. 

3. P r í t o m  n o s ť  r o z l i č n ý c h  i n  t e r  f i x o v: s., p., č. pe do-/pe -
di- (napr. p. pe dometr – pe dikiur/pe dicure).

4. F o r m á l  n a  r e  f l e x i a  r o z l i č n ý c h  t v a  r o v  z  v ý c h o d  i s -  
 k o  v é  h o  j a z y k a: s., č. derm(o)-/dermato-/derma-, p. derm(o)-/
/der ma to- (gr. der ma, gen. der ma tos: s. dermabrázia – der mograf –
der ma tove ne rológia – der macen trum).

5. R o z l i č n ý  v ý c h o  d i s  k o v ý  j a z y k: s. akro-/acro- (akro- re -
flek tu je výcho dis kovú po do bu v gréčtine, acro- ko rešpon du je s ne-
s koršou la tins kou a an glickou po do bou).10

Jedným zo spôs o bov konšti tuo va nia bázoi dov je re duk cia, keď
bázoid vzniká skrátením ce lé ho po me no va nia po mo cou trunkácie ale -
bo abre viácie. Bázoidy, kto ré vznikli skrátením po me no vaní, možno
po zo ro vať v lexé mach s., č. foot golf – p. fut golf „spo je nie fut ba lu
a gol fu“ a s., p., č. futsal11. Jedno slovné kom po zitá s re du ko vaným
prvým kom po nen tom sú pre ja vom ekonómie výpo ve de a v prípade
exis ten cie viacs lovných po me no vaní sú s ni mi v konku re nčnom vzťa-
hu. Frek ven cia kom po zi ta a konku ru júce ho viacs lovné ho po me no va -
nia sa zväčša od lišu je a raz môže byť v pros pech jed né ho, ino kedy
v pros pech druhé ho typu po me no va nia. Napr. slo venské kom po zi tum
futsal má dvojs lovný ek vi va lent sálový fut bal preds ta vu júci staršie
po me no va nie (po rov. https://sk.wi ki pe dia.org/wi ki/Futsal_(AMF))
s nižšou frek ven ciou (po rov. frek ven ciu v SNK: futsal – 6 227 výsky -
tov, sálový fut bal – 1 007 výsky tov).

Všetky ana ly zo va né bázoidy majú cud zí pôvod, pričom ide o in ter -
na cionálne kom po nenty vyskytu júce sa okrem slo ve nči ny, poľšti ny
a češti ny aj v ďalších jazykoch. V našom súbore sa vyskytu jú kom po -
nenty prevza té z an gličti ny (arm-, bo dy-/bo di-, foot-/fut-/fot-, face-/
/fejs-), gréčti ny (pod(o)-, ri no-/ry no-/rhi no-, akro-/acro-, derm(o)-/
/der ma to-/der ma-) a la ti nči ny (pe di-/pe do-), pričom pre be ra nie z cu-
d zích jazykov je jedným zo spôs o bov konšti tuo va nia bázoi dov. V pu -
blikácii Slo votvorná adaptácia a kom po zitnosť v slo ve nči ne (Ološtiak, 
Vojte ková, Oriňáková 2018, s. 34) sa pou kazu je na to, že bázoid sa
pre berá ako kom po nent pre be ra nej lexé my ale bo via cerých lexém.
Tak to prevza té jednotky (bázoidy) sa eta blu jú pros tredníctvom spája -
teľnos ti s prevzatými báza mi, domáci mi báza mi ale bo s inými bázoid -

10 Bázoid akro- teda nepovažujeme za adaptovanú podobu bázoidu acro-. 
11 Pomenovanie pochádza z portugalského futebol de salăo a španielskeho fútbol

sala alebo fútbol de salón. Online: https://sjp.pwn.pl/poradnia/haslo/futsalowiec-
czy-futsalista;12141.html
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mi, pričom voľná spája teľnosť s domáci mi kom po nentmi sa po važuje
za dôkaz vy so kej slo votvor nej adap to va nos ti.12 

Súbor so ma tických bázoi dov ilus tru je me 96 slo venskými, 78 poľ-
skými a 152 českými lexé ma mi, kto ré sme vyex cer po va li v slo ve nči -
ne zo SNK, v poľštine z NSP a NKJP, v češtine zo SN, NM a ČNK. 

Lexiku, kto rou ilus tru je me jednotli vé bázoidy, cha rak te ri zu je pri-
már ne kom po zitnosť. M. Pa nčíková pou kazu je na to, že „Skla da nie
slov bo lo v slo vanských jazykoch známe už v mi nu los ti, keď sa do cir -
kevnej slo va nči ny dos ta li zložené slová z gréčti ny, la tinči ny a ne mči -
ny ako kal ky“ (Pa nčíková 2008, s. 54–55). V mi nu los ti však kom -
pozícia ne bo la ty pickým spôs o bom obo ha co va nia slovnej zás oby.
Napr. niek to ré poľské práce, cha rak te ri zu júce stav poľské ho jazyka
2. po lo vice 20. sto ročia, kom pozíciu (v po rovnaní s de riváciou) po -
važujú za zried ka ve jší spôs ob tvo re nia nových lexikálnych jedno tiek.
Napr. R. Grze gorc zyko wa (1979, s. 59) uvád za, že kom pozícia ne pa trí 
v poľs kom jazyku k cha rak te ris tickým spôs o bom tvo re nia nových
výra zov. Po dob nú in formáciu na chád za me u R. Si nielnikoff (1968,
s. 203), podľa kto rej sú v poľs kom jazyku kom po zitá po merne zried ka -
vé. M. Bli charski (1977) poukázal na okra jo vé pos ta ve nie kom pozície
sta no vením počtu subs tantívnych kom pozít v SJPD. Z cca 125 tisíc
slovníkových he siel je subs tantívnych kom pozít 3 200. S in formáciou
o nízkej miere životnos ti pravých kom pozít a zras tov v po rovnaní
s jedno du chými de rivátmi v poľs kom jazyku, sa stretáva me u A. Na-
gór ko (2000, s. 196) a o mar ginálnom cha rak tere kom pozície sa ho -
vorí aj v EJP (1999, s. 361).

S pos tu pom ča su sa účasť slo votvorných spôs o bov – de rivácie
a kom pozície – na vzniku nových lexikálnych jedno tiek mení. Po diel
kom pozície v slo vanských jazykoch v posledných de saťročiach ras tie, 
a to najmä pod vplyvom in ter na cio na lizácie a in te lek tua lizácie. Napr.

podľa au to rov GWJP (1999, s. 389) kom po zitá, kto ré do nedávna stáli
na okraji slovnej zás oby, kto ré sa uplatňo va li pre važne v od bor nej ter -
mi nológii a bo li po važova né za ne ty pické pre poľský jazyk, v súčas-
nos ti v dôs led ku in ter na cio na lizácie lexiky začínajú zastávať dô ležité
mies to v poľs kom jazyku a preds ta vu jú až oko lo 50 % neo lo giz mov
(po rov. aj Chruś cińska 1976). Na zmenšo va nie per cen tuálne ho zastú-
pe nia syn te tických de rivátov voči kom po zitám v najnovšej slovnej
zás o be poľšti ny pou kazu je aj H. Ja dacka (2009, s. 109). Au tor ka na
základe us ku toč ne né ho výsku mu uvád za, že v ro koch 1945–1964 bol
po diel kom pozít v poľs kom jazyku z celko vé ho počtu slovotvorne
mo ti vo vaných slov 12,33 %, kým v ro koch 1989–2000 to bo lo už
34,36 % (2001, s. 69, 75). Na zmeny v zastúpení slo votvorných spôs o -
bov súčasnej poľšti ny pou kazu je aj M. Pa nčíková (2008, s. 54–55). 

Lexikál nu bázu štúdie tvorí 39 % se mikom pozít, 41 % kvázikom -
pozít a 20 % tvo ria jednotky, kto ré možno in ter pre to vať nie len ako
kom po zitá (se mikom po zitá ale bo kvázikom po zitá), ale aj ako de -
riváty. Ide te da o po ly mo ti vo va né jednotky (po rov. ďa lej). Po ra die
kom po nen tov v se mikom po zitách môže byť dvo ja ké: bázoid + báza
ale bo báza + bázoid, pričom v prís pev ku si všíma me len prvý typ. Za
bázu po važuje me kom po nent mo ti vo vaný lexikálnou jednotkou za -
chy te nou as poň v jednom z nas le du júcich ty pov slovníkov (výkla -
dový, od borný, neo lo gický slovník ale bo slovník cud zích slov), a to
s rovnakým význa mom, ako sa uplatňu je v bázoide. Lexiko gra ficky
za chy tenú lexé mu s iden tickým význa mom te da možno po važovať za
mo ti vant, napr. s. abrázia „zákrok spočívajúci v ods tránení, v obrú-
sení, v zoškra baní, vo vyškra baní niečo ho“ (SSSJ) a s. der mabrázia
„chi rur gické zbrúse nie po kožky vy so ko o brátko vou fré zou“ (SCS).
Ak druhý kom po nent nie je lexiko gra ficky spra co vaný ale bo je spra -
co vaný vo význame, ktorý sa v kom po zite neu platňu je, lexé mu ne po -
važuje me za se mikom po zi tum. Napr. p. kom po zi tum bo dy-sty ling
„kształto wa nie ciała“ (https://edu ca lin go.com/pl/dic- de/bo dysty ling)
a lexiko gra fické spra co va nie lexikálnej jednotky sty ling 1. „pro jek to -
wa nie modnych przed miotów użytkowych“ (SJP PWN), 2. „układa -
nie włosów“ (SJP PWN) ale bo s. kom po zi tum der ma to glyf „kožné ry -

12 Niektorým bázoidom cudzieho pôvodu konkurujú domáce komponenty
(bázy), napr. autokontrola – samokontrola, semikontenerowiec – półkontenerowiec;
autodestrukcja – samozniszczenie, termoterapia – ciepłolecznictwo, altergrypowy – 
przeciwgrypowy (USJP). Nie je to častý jav a v rámci nášho súboru somatických
komponentov sa nevyskytol.
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hy na dla niach, na prstoch a na stu pa jach“ (SSSJ) a lexiko gra fické
spra co va nie lexikálnej jednotky glyf ar chit. „zvislý zárez v trojre ze
(tri gly fe) vo vlyse dórs ke ho slo hu“ (SCS).

Ini ciálo vé bázoidy sa môžu spájať s báza mi domáce ho pôvo du
(napr. s. der mo po ra denstvo, č. der moošetření) ale bo s báza mi cud zie -
ho pôvo du (napr. s. bo dyshop, p. bo dy de tox, č. po do der ma ti ti da) s vý-
raznou do mi nan ciou druhé ho typu, čo možno po zo ro vať aj v lexikál-
nej báze nášho prís pev ku.

Pri in ter pretácii lexém vy chád za me zo slo votvor né ho, nie z mor fe -
ma tické ho prís tu pu. Rozho du júci je te da počet slo votvorných zákla -
dov. Iden ti fikácia dvoch zákla dov v slo votvor nej štruk túre slo va zna-
mená, že ide o kom po zitum, iden ti fikácia jed né ho funkčné ho zákla du
a jed né ho funkčné ho for man tu zna mená, že ide o de rivát (tzv. de kom -
po zitný de rivát13). V našom prís tu pe ku kom po zitám počítame vždy
s dvojč len nou štruk túrou, čo platí aj pre jednotky typu s. der ma to ve -
ne rológia: der ma to- + ve ne rológia, nie *der ma to- + ve ne ro- + -lógia.

Časť vyex cer po vaných lexikálnych jedno tiek však možno in ter -
pre to vať dvo ja ko: 1. ako se mikom po zitá/kvázikom po zitá ale bo 2. ako 
syn te tické de riváty.14 Sú te da po ly mo ti vo va né, napr. p. bo dy-ar tys ta:
ar tys ta  bo dy-ar tys ta (se mikom po zi tum) ale bo bo dy-art  bo -
dy-ar tys ta (de rivát); p. ry no log: ry no- + -log (kvázikom po zi tum) ale -
bo ry no lo gia  ry no log (de rivát). Pri chá paní lexé my ako de rivátu
vy chád za me z exis ten cie mo ti van tu, ktorý možno do ložiť as poň v jed- 
nom z nas le du júcich pra meňov: výkla do vé, od bor né a neo lo gické
slovníky, slovníky cud zích slov, národ né kor pusy, prípad ne rozličné
in ter ne to vé pra me ne. Se mikom po zitá a kvázikom po zitá te da môžu
vys tu po vať aj v úlohe mo ti van tu a tvo riť tak väčšie či menšie slo -
votvor né hniez da. K tvo re niu nových po me no vaní do chád za najmä
v dôs led ku po me no vacích po trieb, ale aj v dôs led ku rozšíre nia a ustá-
le nia mo ti vu júce ho se mikom po zi ta ale bo kvázikom po zi ta. 

Z hľa diska or to gra fie za se mikom po zitá a kvázikom po zitá po -
važuje me jedno slovné jednotky písa né spo lu (bez med zery) ale bo so
spo jovníkom. Okrem jedno slovnej po doby sa však v ne jednom prípa-
de vyskytu je aj dvojs lovný or to gra fický va riant s nesk lonným prvým
čle nom, čo si gna li zu je pre chod ku kom po zitám (napr. č. bo dy pier cing 
– bo dy pier cin gu). Aj na priek to mu, že viacs lovné or to gra fické va -
rianty ne preds ta vo va li pred met ex cerpcie a v prís pev ku sa im bližšie
ne ve nu je me, v nas le du júcom prehľa de uve die me všetky iden ti fiko va -
né typy or to gra fickej va riantnos ti na úrovni jed nej lexikálnej jed-
notky.

Jedno slovné po me no va nie (bez spo jovníka) – dvojs lovné po me no va nie: p. fa ce lift
(NSP) – face lift (NKJP), č. bo dy pier cing (SN) – bo dy pier cing (NM).

Jedno slovné po me no va nie (so spo jovníkom) – dvojs lovné po me no va nie: s. bo -
dy-pier cing (SNK) – bo dy pier cing (SNK), p. face-lif ting (NSP) – face lif ting (SJP
PWN).

Jedno slovné po me no va nie (bez spo jovníka) – jedno slovné po me no va nie (so spo -
jovníkom) – dvojs lovné po me no va nie: s. bo dy fit nes (SNK) – bo dy-fit nes (SNK) –
bo dy fit nes (SNK), č. bo dyart (NM) – bo dy-art (NM) – bo dy art (NM).

Jedno slovné po me no va nie (bez spo jovníka) – jedno slovné po me no va nie (so spo -
jovníkom): s. bo dy buil der (SNK) – bo dy-buil der (SNK), p. fa cehug ger (NKJP) –
face-hug ger (NKJP), č. fa ce pain ting (NM) – face-pain ting (NM).

Uve de né va rianty sa sé man ticky nelíšia, konku ru jú si navzájom
len z formálne ho hľa diska. Ich frek ven cia sa však môže výrazne od -
lišo vať, nie kedy v pros pech jedno slovné ho po me no va nia, ino kedy
v pros pech dvojs lovné ho po me no va nia. Po rov. frek ven ciu vy braných
jedno tiek zis tenú v SNK: s. armwrestling (307) – arm-wrestling (1),
s. bo dy buil ding (120) – bo dy buil ding (40) – bo dy-buil ding (4). 

Okrem uve dených ty pov or to gra fickej va riantnos ti sa pri rod ze ne
vyskytu jú aj lexé my s je di nou or to gra fickou po do bou: a) jedno slovné
po me no va nia bez spo jovníka (napr. s., p. bo dy work; s., č. bo dy talk),
b) jedno slovné po me no va nia so spo jovníkom (napr. s. bo dy-pier cing,
p. face-lif ting, č. face-time). 

13 Termín M. Ološtiaka (2017, s. 14). I. Klemensiewiczówna (1951, s. 43) pome- 
núva jednoduché deriváty utvorené od kompozít ako pochodne wyrazy złożone.

14 Lexémy, ktoré možno interpretovať výlučne ako deriváty, neboli predmetom
excerpcie a v príspevku sa im bližšie nevenujeme.
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Z celko vé ho počtu lexém, kto ré tvo ria ma te riálovú bázu štúdie
(v slo ve nči ne 96, v poľštine 78, v češtine 152), za chytávajú všeo bec né 
výkla do vé slovníky len malú časť: slo venské slovníky (SSJ, KSSJ,
SSSJ, OGS) 35 % lexikálnych jedno tiek, poľské slovníky (SJPSz,
ISJP, USJP, WSJPD, WSJPŻ) 22 % lexikálnych jedno tiek a české
slovníky (PSJČ, SSJČ, SSČ) 14 % lexikálnych jedno tiek. Nízka mie ra 
za chy te nia vo výkla dových slovníkoch súvisí s ich neo lo gickým cha -
rak te rom, cud zím pôvo dom či prís lušnosťou k is té mu ko mu ni kačné -
mu re gis tru, ku ktorým uve de né slovníky vzhľa dom na všeo becný
výkla dový cha rak ter pris tu pu jú veľmi se lek tívne.

Výkla do vé slovníky síce fun gu jú ako „sved ko via“ rozši ro va nia
lexiky o neo lo gické jednotky, ale vzhľa dom na všeo becný výkla dový
cha rak ter zvyčajne obsa hu jú cca 5 % no vej lexiky. Nie sú pre to
celkom spoľah livým in dikáto rom to ho, či konkrét na lexé ma nao zaj
obo ha ti la slovnú zás o bu. Reálne jší obraz o obo ha tení jednotlivých va -
riet a se mi va riet národ né ho jazyka môžu poskytnúť všeo bec né neo lo -
gické, ako aj špe cia li zo va né slovníky (ter mi no lo gické slovníky, slov-
níky slan gu a pod.), kto ré tak tiež môžu za chytávať novú slovnú zás o -
bu. V našom ma te riáli sa vyskytu jú pre dovšetkým tzv. struk turní neo -
lo gismy: 1. prevza té slová (napr. s. bo dy-buil ding, p. armwrestling,
č. bo dyček), 2. slo votvor né neo lo gismy (napr. s. der mo po ra denstvo,
č. der moošetření, č. der mo kou tek), ale aj tzv. funkční neo lo gismy ako
„jednotky, je jichž užití (původně váza né na pra covní, zájmo vé, so -
ciální prostředí apod.) se mění a spo lu s tím se pře hodno cu je je jich
původní (od borná, pro fesní, slan gová apod.) přízna ko vost“ (Mar tin -
cová 2017a), napr. face-lif ting „za bieg kosme tyc zny lub chi rur gic zny
mający na ce lu wygład ze nie zmarszc zek twarzy i szyi“ (Smółko wa
(ed.) 2004–2006), „zmia na zewnę trzne go wyglądu ko goś lub cze goś;
także: mało is tot na zmia na sen su, is to ty cze goś“ (Smółko wa (ed.)
2010–2015).

Ako špe ci fické typy funkčných neo lo giz mov sa vy med zu jú oka -
zio na liz my, te da „Pojme nování, slo vo vzni kající příležito stně v pro -
ce su tvoření tex tu zpra vid la pro jedno konkrétní použití pod míněné
kon tex tem [...]. O. se vyskytu jí jak ve sféře umělecké a ese jis tické, tak

ve sféře pu bli cis tické a od bor né“ (Mar tin cová 2017b). Niek torí
lingvis ti oka zio na liz my z neo lo giz mov vy luču jú. Zohľad ne nie oka -
zio na liz mov, kto ré zväčša sto ja na okraji po zor nos ti báda teľov lexiky,
je však dô ležité pre dokres lenie obrazu no vej slovnej zás oby (Tekiel
(ed.) 1988, s. 8), pričom až po ča se sa dá zis tiť, ktorá lexé ma nao zaj
obo ha ti la slovnú zás o bu a ktorá bo la len sve dectvom dočasnej exis -
ten cie vecí a ja vov (Smółko wa (ed.) 1998, s. 11). 

V ana ly zo va nej lexikálnej báze sa vyskytu jú aj od bor né termíny
chá pa né ako po me no va nia pojmov z vedných ale bo tech nických od -
bo rov, v širšom zmys le aj po me no va nia z pra covných, výrobných a i.
oblastí (napr. sta veb níctvo, šport). Termíny sa používajú prio rit ne
v ofi ciálnej ko mu nikácii a v náučnom štýle, te da v od borných ko mu -
ni kačných re gis troch, avšak prostredníctvom mé dií (tlače, rozhla su
a te levízie), kde sa ob ja vu je čo raz viac od borných termínov, sa mno hé
dostávajú do po ve do mia bežných jazykových používa teľov (laikov)
a do bežnej ko mu nikácie. Pre tože väčši na od borných tex tov sa rea li -
zu je v spi sovnom jazyku, základnou vlastnosťou termínov je spi -
sovnosť.

Vzhľa dom na pred met nášho výsku mu (kom po zitá so so ma tic-
kými bázoid mi v ini ciálo vej pozícii) je pri rod ze né, že najviac termí-
nov sa vzťahu je na rozličné od bo ry lekárs kej vedy (me dicíny) a v rám- 
ci nej ide najmä o: po me no va nia konkrétnych od bo rov (s. der ma -
tológia, s. der ma to koz me ti ka, p. ry no logia, č. po dia trie) a špe cia lis tov 
v daných od bo roch (s. der ma tológ, č. po diatr), výko nov (s. der ma to -
plas ti ka, p. der mabrazja), prís tro jov (p. der ma tos kop, č. po dos kop),
chorôb (s. der moskleróza, p. der ma to mikoza, č. akro me ga lie), vyše -
tro vacích metód (p. bo dyple tyzmo gra fia) a pod. Okrem termínov
z me dicíny sa v ma te riáli vyskytu jú termíny z biológie (č. rhi no vi rus),
špor tu (s. bo dyček, s. bo dy buil ding, p. armwrestling, č. foot golf,
č. futsal), výtvarníctva (s. bo dyart/bo dy-art), tech niky (č. footswitch)
atď. Niek to ré termíny sa môžu používať aj vo via cerých od bo roch či
oblas ti ach (s. der ma tofyt v biológii aj me dicíne; s. der ma to glyf v an -
tro pológii aj v anatómii). V pu blikácii Slo votvorná adaptácia a kom -
po zitnosť v slo ve nči ne (Ološtiak, Vojte ková, Oriňáková 2018, s. 39–40)
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sa uvažuje o pre fere nčnom používaní lexém, resp. o ich ko mu ni kač nej 
do mé ne. 

Časť lexikálne ho ma te riálu preds ta vu jú so cio lek ty (Hubáček, Krč- 
mová 2017) ale bo so ciálne va rie ty (so ciálne via za né se mi va rie ty)
národ né ho jazyka, ku ktorým sa za raďu jú pro fe si jná reč (tech no lek -
ty), slang, žargón a ar got (Sla nčová, So ko lová 2011, s. 351; Sla nčová
1996, s. 14, 20–21), napr. slan gový výraz s. fa ce palm/fejspalm a č. fa -
ce palm. So ciálne va rie ty tvo ria ho vo ro vé lexé my, sú používa né v po -
loo fi ciálnych ale bo neo fi ciálnych si tuáciách a špe ci fické pre užšie
sku pi ny osôb: a) sku pi ny, kto ré spája druh vykonáva nej práce (tzv.
gwa ry zawo do we – napr. gwa ra zawo do wa le karzy, gór ników, szew -
ców), b) sku pi ny, kto ré spája vek, čin nosť, záu jmy a pod. (tzv. gwa ry
śro do wis ko we – napr. gwa ra stu dencka, par ty jna, myś li wska) (po rov.
Stru tyński 1997, s. 22–27). 

Prehľad ini ciálových bázoi dov so so ma tickým význa mom

V ďalšej čas ti štúdie je do po doby sa mostatných he siel spra co -
vaných deväť ini ciálových bázoi dov so so ma tickým význa mom. Hes -
lo obsa hu je: 

1. Hes lový bázoid v troch jazykoch so všetkými iden ti fiko vanými va -
riantmi.

2. In formáciu o pôvo de bázoi du, pričom sa neob med zu je me len na in -
formáciu o výcho dis ko vom jazyku, ale uvád za me aj pôvodný tvar
s je ho význa mom. V niek torých prípa doch sa pri výcho dis ko vej
lexé me vyskytu je len vy braný význam/vy bra né významy, na kto ré
súčasný význam bázoi du nad väzu je. 

3. Iden ti fiko vaný význam bázoi du.
4. Exem pli fi kačný lexikálny ma te riál vyex cer po vaný z neo lo gických

slovníkov a kor pu sov s je ho slo votvor nou cha rak te ris tikou – roz dele-  
nie na se mikom po zitá, kvázikom po zitá a po ly mo ti vo va né lexé my.

5. Se mikom po zitá a kvázikom po zitá s prís lušným bázoi dom za chy te -
né vo výkla dových slovníkoch slo venské ho, poľské ho a české ho
jazyka. 

akro- (s., p., č.), acro- (s.)

Výklad pôvo du kom po nen tu a je ho pôvod né ho význa mu sa v jednotlivých pra -
meňoch čias točne od lišu je. Podľa Ana to mické ho slovníka (Ši mon a kol. 2015, s. 16)
je z gr. akros s význa mom „horný, krajný“, podľa Velké ho lé kařské ho slovníka
(Vokur ka, Hu go a kol. 2015, s. 27) je z gr. akros s význa mom „vrchol, okraj“, podľa
Słow ni ka po chod ze nia nazw i okreś leń medyc znych (Zie liński 2019, s. 35) je z gr. to
akron 1. „ko niec, za końc ze nie“, 2. „szczyt, czu bek“, 3. „dłonie“, 4. „cy pel“, 5. „gra ni -
ca“, 6. „ko lec“ a/ale bo z gr. akros 1. „zewnę trzny, końcowy, szczy towy“, 2. „naj-
dalszy“, 3. „najwyższy“, 4. „najgłębszy“. Po doba acro- prítomná v slo vens ko jazyč-
ných tex toch ko rešpon du je s la tins kou a an glickou po do bou.
   V lekárs kej ter mi nológii kom po nent označu je zmeny a javy týkajúce sa pe ri -
férnych častí ľudské ho te la, najmä kon cových častí ko nčatín (dlaní, cho di diel, no -
sa...). Bázoid má aj všeo becne jší význam č. 2 „súvi sia ci s perifé riou v širšom zmys le
(začiatkom, hĺb kou, výškou a pod.)“.
   V slo venskom kor puse sa s význa mom č. 1 „súvi sia ci s pe ri férny mi časťami
ľudské ho te la“ na chád zajú se mikom po zitá akrocyanóza (SNK), akro jo ga/acrojo ga
(SNK), akro-len ti ginózny (SNK), kvázikom po zi tum akro megália (SNK) a po ly mo ti -
vo vaná lexé ma akro jogín (SNK).
   Na špičky nôh ako kon covú časť dolnej ko nča ti ny pou kazu je kom po nent akro-
v prvotnom význame lexé my akro ba cia (SNK), kto ré ho slo votvorná štruk túra je zo
syn chrón ne ho hľa diska zas tretá. Po rov. ety mológiu lexé my akro bat (‹ akro ba cia)
uve denú v Stručnom ety mo lo gickom slovníku slo ve nči ny (Králik 2015, s. 39): akro bat
z fr. acro bate, čo je no vo veké prevza tie z gr. akro ba tes, do slo va „kto chodí po
špičkách“ – ide o zloženi nu na základe gr. akros „ostrý, špi catý“ a bai no „kráčam“.
Výkla do vé slovníky slo venské ho jazyka za chytávajú lexé my akro me ga lia (SSJ)/
/akro megália (OGS) a akro ba cia (SSJ, KSSJ, SSSJ, OGS). 
   V poľských pra meňoch sa vyskytu je se mikom po zi tum akro cy ja no za (NKJP)
a kvázikom po zitá akro me ga lia (NKJP), akro bacja (NKJP). Výkla do vé slovníky poľ-
ské ho jazyka za chytávajú lexé my akro me ga lia (SJPSz, ISJP, USJP, WSJPD), akro -
bacja (USJP, WSJPD, WSJPŻ). 
   V českých zdro joch sa na chád zajú se mikom po zitá akrojóga (NM), akro cyanóza
(ČNK), akro len ti ginózní15 (NM), kvázikom po zitá akro pa tie (ČNK), akro ba cie
(NM), akro me ga lie (ČNK) a po ly mo ti vo vaná lexé ma akro jogín (NM). Výkla do vé
slovníky uvád zajú lexé my akro ba cie (PSJČ, SSJČ, SSČ) a akro me ga lie (SSJČ).

15 Porov. akrolentiginózní melanom „typ melanomu lokalizovaný na dlaních,
chodidlech, prstech, pod nehty“ (https://www.prolekare.cz/casopisy/klinic ka-onko
logie/2015-6-8/pripad-pozdne-diagnostikovaneho-akrolentiginozniho-melanomu-56
838).
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   Význam č. 2 „súvi sia ci s perifé riou v širšom zmys le (začiatkom, hĺb kou, výškou
a pod.)“ sa vyskytu je vo všetkých troch jazykoch, napr. s. akro nym „slo vo utvo re né zo 
začia točných hlások al. slabík pôvod né ho viacs lovné ho názvu, skratko vé slo vo,
skratka“, akro po la „(v sta ro ve kom Grécku) opevne né návršie gréckych miest s po-
svätným mies tom a síd lom vlád cu, slúžiace ako útočis ko oby va teľov v ča se vojny“;
p. akro fo bia „lęk wy so koś ci“, akro mo no gram „utwór wierszo wa ny, w którym każdy
nowy wers zac zy na się od li te ry kończącej wers po przedni“; č. akro to mie „štěpení
vrcho lu lis tu“, akro fo bie „cho robný strach z hloub ky“.

arm- (s., p., č.)

Bázoid je an glické ho pôvo du (angl. arm „ru ka (celá)“) a má význam „súvi sia ci
s ru kou – ce lou hor nou ko nča ti nou ale bo časťou od zá päs tia s prsta mi“. 
   V slo vens kom kor puse sa vyskytu je se mikom po zi tum armwrestling/arm-wrest-
ling (SNK) a kvázikom po zi tum armwrestler (SNK). Výkla do vé slovníky evi du jú
lexé mu armwrestling (SSSJ, OGS).
   V poľských pra meňoch sa vyskytu je se mikom po zi tum armwrestling (NSP)
a kvázikom po zi tum armwrestler (NKJP).
   V českých zdro joch sa na chád zajú se mikom po zitá arms port (SN), armwrestling
(SN), po ly mo ti vo va né lexé my arms por to vec (SN), arms por tový (SN), armwrestlin -
gový (SN).

bo dy- (s., p., č.), ojed. bo di- (p.) 

Bázoid je an glické ho pôvo du (angl. bo dy „te lo“) a má dva významy 1. „súvi sia ci
s te lom – ľudským organiz mom vo svo jej ma te riálnej po dobe“, 2. „súvi sia ci s pod-
statnou, hlavnou časťou niečo ho“. 
   V slo vens kom kor puse sa vyskytu jú se mikom po zitá bo dy fit ness/bo dy fit nes/bo -
dy-fit ness/bo dy-fit nes16 (SNK), bo dy ba lance17 (SNK), bo dy sur fing (SNK), bo dy zor -
bing (SNK), bo dyple tyzmo gra fia (SNK), bo dy-pier cing18 (SNK), bo dy-sty ling/bo -
dysty ling19 (SNK), bo dyshop20 (SNK), kvázikom po zitá bo dyboar ding (SNK), bo -

dyguar ding (SNK), bo dy lan guage/bo dy-lan guage (SNK), bo dy talk (SNK), bo dy form
(SNK), bo dy bag (SNK), bo dyshop ping/bo dy-shop ping (SNK), bo dyguard/bo dy gard
(SNK), bo dyček/bo dy check (SNK), bo dy buil ding/bo dy-buil ding (SNK), bo dy buil -
der/bo dy-buil der (SNK), bo dystyle (SNK), bo dy pain ting/bo dy-pain ting (SNK), bo -
dy for ming (SNK), bo dyart/bo dy-art (SNK), bo dy work (SNK) a po ly mo ti vo vaná
lexé ma bo dy fit neska/bo dy fit nesska21 (SNK). Výkla do vé slovníky slo venské ho jazyka 
uvád zajú lexé my bo dyček (KSSJ, SSSJ, OGS), bo dyart/bo dy-art (SSSJ), bo dy buil -
ding (SSSJ, OGS), bo dyguard/bo dy gard (KSSJ, SSSJ, OGS), bo dy fit nes (OGS), bo -
dy pain ting (OGS). 
   V poľských pra meňoch sa na chád zajú se mikom po zitá bo dysur fing/bo dy-sur -
fing22 (NKJP), bo dy de tox/bo dy-de tox23 (NKJP), bo dy-pier cing (NKJP), bo dyple -
tyzmo gra fia (NKJP), kvázikom po zitá bo diczek (NSP), bo dyart/bo dy-art (NKJP), bo -
dy buil ding/bo dy-buil ding (NKJP), bo dy-buil der (NSP), bo dy-shot (NKJP), bo dy lan -
guage/bo dy-lan guage (NKJP), bo dy-sty ling24 (NKJP), bo dy work (NKJP), bo dy li -
ner/bo dy-li ner (NKJP), bo dyboard (NKJP), bo dys hape (NKJP), bo dy gard/bo -
dyguard (NSP), bo dy-pain ting (NSP) a po ly mo ti vo va né lexé my bo dyple tys mo graf
(NKJP), bo dy-ar tys ta (NKJP). 
   V českých zdro joch sa na chád zajú se mikom po zitá bo dy pier cing (SN), bo dy ba -
lance/bo dy-ba lance25 (NM), bo dy car ving (NM), bo dy fit ness (NM), bo dypřís troj
(NM), bo dyshop (NM), bo dy surf (NM), bo dy sur fing (NM), bo dy test (NM), bo dy trai -
ner26 (NM), bo dy zor bing (NM), bo dy-image (NM), kvázikom po zitá bo dy com bat/bo -
dykom bat (NM), bo dy li ner (SN), bo dyboar ding (NM), bo dyboard (NM), bo dyboar -
der (NM), bo dysty ling/bo dy-sty ling (NM), bo dy buil ding (SN), bo dyguard (SN)/bo -
dy gard (NM)/bo dygárd (NM), bo dyguar ding (SN), bo dy pain ting (SN), bo dyček
(SN), bo dyart/bo dy-art (NM), bo dy-shape (NM), bo dy-sha ping27 (NM), bo dy bag

21 V SSSJ druhý komponent v podobe fitneska.
22 Surfing „pływanie na przystosowanej do tego desce, zwykle długiej i wąskiej,

unoszonej przez czoło fali morskiej“ (USJP).
23 V SJP PWN druhý komponent v podobe detoks.
24 SJP PWN eviduje lexému styling s dvomi významami: 1. „projektowanie mod-

nych przedmiotów użytkowych“, 2. „układanie włosów“, ktoré sa v uvedenom kom-
pozite neuplatňujú. 

25 V PSJČ druhý komponent v podobe balans/balanse, v SSJČ v podobe balanc/
/balance.

26 Vo výkladových slovníkoch (SSJČ, SSČ) sa vyskytuje adaptovaná podoba
trenér, v PSJČ aj staršia podoba trainer. 

27 PSJČ uvádza lexému shaping s významom „druh hoblovacího stroje“, ktorý sa
v kompozite neuplatňuje.

16 V SSSJ druhý komponent v podobe fitnes.
17 V SSSJ a v OGS druhý komponent v podobe balans.
18 V OGS druhý komponent v podobe piercing/pírsing.
19 V OGS druhý komponent v podobe styling/stajling. Podľa SCS má lexéma

styling dva významy: 1. „priemyselné tvarovanie spotrebných predmetov z hľadiska
vonkajšieho estetického dojmu a funkčnosti“, 2. „celková úprava vzhľadu človeka
(účesu, odevných doplnkov a pod.)“, pričom v kompozite bodystyling sa uplatňuje
druhý z nich.

20 V KSSJ shop slang. „obchod, predajňa“.
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(NM), bo dy bar (NM), bo dy buil der (NM), bo dy con tou ring (NM), bo dy dress (NM),
bo dy drum ming/bo dy-drum ming (NM), bo dy fir ming (NM), bo dy form (NM), bo dy for -
ming (NM), bo dy map ping (NM), bo dy mo di fier (NM), bo dy pain ter (NM), bo dyshop -
ping (NM), bo dyshot28 (NM), bo dy talk (NM), po ly mo ti vo va né lexé my bo dyboar dis ta
(NM), bo dyar tis ta, bo dysty lin gový (NM). Výkla do vé slovníky české ho jazyka (SSJČ, 
SSČ) uvád zajú len lexé mu bo dyček.
   Kom po nent má aj druhý význam „súvi sia ci s pods tatnou, hlavnou časťou niečo -
ho“, ktorý sa uplatňu je vo všetkých troch jazykoch. Napr. s., p., č. bo dykit „sa da ex te -
rié rových die lov, kto ré výrazne de si gno vo pre me nia vzhľad au to mo bi lu, je ho ka ro sé -
riu“ (https://www.tu ning- in.sk/co- je- bo dy- kit).

derm(o)- (s., p., č.), der ma to- (s., p., č.), der ma- (s., č.)

Bázoid je grécke ho pôvo du (gr. der ma, gen. der ma tos „koža“) a má význam
„súvi sia ci s kožou“. 
   V slo vens kom kor puse sa na chád zajú se mikom po zitá der ma tove ne rológia (SNK),
der ma to chi rur gia (SNK), der ma toa ler gológia (SNK), der ma to mykóza (SNK), der -
ma to myo zitída (SNK), der ma to koz me ti ka (SNK), der mokoz me ti ka (SNK), der mo-
 res pi račný (SNK), der moe pi dermálny/der mo-epi dermálny (SNK), dermabrázia (SNK),
der macen trum (SNK), kvázikom po zitá der ma rol ler (SNK), der ma tológia (SNK),
der ma tos ko pia (SNK), der ma tofyt (SNK), der ma to glyf (SNK) a po ly mo ti vo va né
lexé my der ma tológ (SNK), der ma to ve ne rológ (SNK), der ma tos kop (SNK), der ma to -
chi rurg (SNK), der ma to koz me tický/der ma to-koz me tický (SNK), der ma to ve ne ro lo -
gický/der ma to-ve ne ro lo gický (SNK), der ma to chi rur gický (SNK), der mo koz me tický
(SNK), der mo graf (SNK), der mo po ra dentvo (SNK). Výkla do vé slovníky slo venské -
ho jazyka za chytávajú lexé my der ma to ve ne rológia (SSSJ, OGS), der ma to mykóza
(SSSJ, OGS), der ma to koz me ti ka (SSSJ, OGS), der ma tológia (SSJ, KSSJ, SSSJ,
OGS), der ma tofyt (SSSJ, OGS), der ma to glyf (SSSJ, OGS), der ma to gly fi ka (SSSJ,
OGS), der ma tológ (SSJ, KSSJ, SSSJ, OGS), der ma to ve ne rológ (SSSJ, OGS), der ma -
to koz me tický (SSSJ, OGS), der ma to ve ne ro lo gický (SSSJ, OGS), der ma to plas ti ka
(SSJ, SSSJ, OGS), der moskleróza (SSSJ). 
   V poľských pra meňoch sa na chád zajú se mikom po zitá der ma tochi rur gia (NKJP),
der ma to pa to lo gia (NKJP), der ma to ve ne ro lo gia (NKJP), der mokon sul tacja (NSP),
der mo li pek to mia (NKJP), der mooptyka (NKJP), der mo pro dukt (NKJP), der mo kos-
me tyk (NSP), der mo ma saż (NKJP), der mo plas tyka (NKJP), der mo sa cha rydy (NKJP),
der moes te tyc zny (NKJP), der moak ty wny (NKJP), der mo gra fizm (NKJP), derm-
abrazja (NSP), kvázikom po zitá der ma to glif (NKJP), der ma to fit (NKJP), der ma to lo -
gia (NKJP), der ma tos ko pia (NKJP) a po ly mo ti vo va né lexé my der ma to chi rurg (NKJP),

der ma to log (NKJP), der ma to pa to log (NKJP), der ma tos kop (NSP), der ma to chi rur -
gic zny (NKJP), der mo kon sul tantka (NSP), der mo kosme tyc zny (NKJP), der mooptyc z- 
ny (NSP), der mo nekro tyc zny (NKJP). Výkla do vé slovníky poľské ho jazyka uvád zajú
lexé my der ma to fit (SJPSz, USJP, WSJPD), der ma to glify (SJPSz, USJP, WSJPD), der -
ma to gli fi ka (SJPSz, USJP, WSJPD), der ma to log (SJPSz, ISJP, USJP, WSJPD,
WSJPŻ), der ma to lo gia (SJPSz, ISJP, USJP, WSJPD), der ma to miko za (SJPSz, USJP, 
WSJPD), der ma to graf (SJPSz), der mo gra fizm (USJP, WSJPD), der ma to plas tyka
(SJPSz, USJP, WSJPD), der mabrazja (USJP, WSJPD), der ma tos kop (WSJPŻ). USJP
a WSJPD uvád zajú ako sa mostat ne spra co va né kom po nenty der mo- a der ma to-. 
   V českých zdro joch sa na chád zajú se mikom po zitá der ma toaler go lo gie (NM),
der ma to chi rur gie (NM), der ma to kosme to lo gie (NM), der ma toonko lo gie (NM), der -
ma to ve ne ro lo gie (NM), der ma to mykóza (ČNK), der ma to myo zi tida (ČNK), der mo-
váleček (NM), der mo-olej (NM), der mo bio lo gie (NM), der mo filtr (NM), der mo kaps -
le (NM), der mo kosme ti ka (NM), der mo far ma cie (NM), der mo kou tek (NM), der -
mokúra (NM), der moošetření (NM), der movýživa (NM), der mověda (NM), der mo -
me to da (NM), der mo nekróza (NM), der mo cen trum (NM), der mo po rad ce (NM), der -
moe pi dermální (NM), der mo bio tický (NM), der moes te tický (NM), der mo res pi rační
(NM), der moak ti vační (NM), der mo nu triční (NM), der mo mem bránový (NM), der -
mo te ra peu tický (NM), dermabra ze (ČNK), der macen trum (NM), der ma rol ler (NM),
kvázikom po zitá der ma to lo gie (NM), der ma tos ko pie (NM), der ma rol ling (NM) a po -
ly mo ti vo va né lexé my der ma to log (NM), der ma tos kop (NM), der mo po ra denství (NM), 
der ma to ve ne ro log (ČNK), der ma to chi rur gický (NM), der ma to kosme to lo gický (NM),
der ma toonko lo gický (NM), der mo kosme tický (NM), der mo dia gnos tický (NM), der ma -
to ve ne ro lo gický (ČNK). Výkla do vé slovníky české ho jazyka evi du jú lexé my der -
mafyt (PSJČ), der ma tofyt (PSJČ), der ma gum mit (PSJČ), der ma to fo bie (PSJČ), der -
ma to log (PSJČ, SSJČ), der ma to lo gie (PSJČ, SSČ), der ma to myko sa (PSJČ, SSJČ),
der ma to plas ti ka (PSJČ, SSJČ), der mo graf (PSJČ), der mo gra fie (PSJČ). 

face- (s., p., č.), fejs- (s.)

Bázoid je an glické ho pôvo du (angl. face „tvár“) a má významy: 1. „súvi sia ci
s tvárou“, 2. „súvi sia ci s von kajším vzhľa dom niečo ho“.
   V slo venskom kor puse sa vyskytu je s význa mom č. 1. „súvi sia ci s tvárou“
semikom po zi tum fa ce lif ting/face-lif ting (SNK), kvázikom po zitá fa ce lift/fe jslift (SNK),
fa ce pain ting/face-pain ting (SNK), fa ce palm/fejspalm (SNK)29, Fa ceApp30 (SNK),

29 Výraz z internetového slangu. Pomenúva gesto tváre v dlaniach alebo
plesnutie dlaňami do tváre, ktoré je prejavom zúfalstva frustrácie, sarkazmu alebo
vyčerpania. Online: https://it-slovnik.cz/pojem/facepalm.

30 „FaceApp – online aplikácia, ktorá vás urobí staršími. Internet a sociálne siete
zaplavili mimoriadne verne vyzerajúce fotografie, na ktorých možno spoznávate

28 Shot evidujú napr. PSJČ, SSJČ, ale s významom, ktorý sa v kompozite
neuplatňuje.
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Fa ce Time31 (SNK), fa ceki ny (SNK) a po ly mo ti vo vaná lexé ma fa ce lif tin gový (SNK).
OGS evi du je kom po zitá fa ce lif ting a fa ce lift.
   V poľských pra meňoch sa na chád za s význa mom č. 1. „súvi sia ci s tvárou“ se -
mikom po zi tum face-lif ting (NSP) a kvázikom po zitá fa ce lift (NSP), fa ce pain ting
(NKJP), fa cehug ger/face-hug ger32 (NKJP). 
   V českých pra meňoch sa vyskytu jú s význa mom č. 1 „súvi sia ci s tvárou“ se -
mikom po zitá fa ce lif ting (NM)/face-lif ting (SN), face-myo lif ting (SN), face-myo lift
(NM), kvázikom po zitá fa ce lift/face-lift (SN), face-ki ni/face-ki ny „obliče jo vé kryty“
(NM), facepain ting/face-pain ting (NM), face-time „čas os ob ních setkání“33 (NM),
Fa ce Map ping „vyšetření ple ti obliče je, krku, ra men a de kol tu“ (NM), fa ce palm
(NM), fa cehug ger (ČNK) a po ly mo ti vo vaná lexé ma fa ce lif tin gový (ČNK). 
   Ini ciálový bázoid face- v spo jení s formálne to tožným druhým kom po nen tom
môže vy ja driť význam „súvi sia ci s tvárou“ ale bo „súvi sia ci s von kajším vzhľa dom
niečo ho“, pričom je ho význam sa dá in den ti fiko vať len z kon tex tu. Význam č. 2
„súvi sia ci s von kajším vzhľa dom niečo ho“ sa vyskytu je vo všetkých troch jazykoch.
Napr. s. „Aby si au to mo bil ka udržala prvenstvo, nedávno si ús pešný mo del pois ti la
fa ce lif tom.“ (SNK); p. „Fiat pa lio wee kend wra ca na ry nek po dogłęb nym face- lif tin -
gu.“ (NSP)34; č. „Loňský fa ce lift vyzdvihl ten to mnoh dy ne právem opomíjený mo del
opět na výsluní.“ (NM). 

foot- (s., p., č.), fut- (s., p., č.), fot- (č.)

Kom po nent je an glické ho pôvo du (angl. foot „no ha (od člen ka dole), cho did lo“)
a má dva významy: 1. „súvi sia ci s no hou/no ha mi – s ce lou dolnou ko nča ti nou ale bo
len s kon co vou časťou od člen ka“, 2. „súvi sia ci s fut ba lom“. Bázoid s druhým význa -

mom vznikol re duk ciou lexé my fut bal/foot ball.
   V slo venskom kor puse sa vyskytujú s význa mom č. 1 „súvi sia ci s no hou/no ha mi“
kvázikom po zitá futbal (SNK), footbag (SNK), footwork (SNK) a po ly mo ti vo vaná
lexé ma foot fe tišis ta (SNK); s význa mom č. 2 „súvi sia ci s fut ba lom“ se mikom po zi tum
foot golf „spo je nie fut ba lu a gol fu“ (SNK), kvázikom po zi tum futsal „sálový fut bal“
(SNK) a po ly mo ti vo va né lexé my foot gol fis ta (SNK), foot gol fový (SNK). Výkla do vé
slovníky slo venské ho jazyka za chytávajú lexé my fut bal (SSJ, KSSJ, SSSJ, OGS)
a futsal (SSSJ, OGS).
   V poľských zdro joch sa vyskytu jú s význa mom č. 1 „súvi sia ci s no hou/no ha mi“
kvázikom po zitá futbol (NSP), footbag35 (NSP), footwork (NKJP), footswitch (NKJP);
s význa mom č. 2 „súvi sia ci s fut ba lom“ se mikom po zi tum ful golf (NKJP), kvázikom -
po zi tum futsal „ha lo wa piłka nożna“ (NSP). Výkla do vé slovníky poľské ho jazyka za -
chytávajú lexé mu foot ball/fut bol36 (SJPSz, USJP, WSJPD, WSJPŻ).
   V českých pra meňoch sa na chád zajú s význa mom č. 1 „súvi sia ci s no hou/no ha -
mi“ kvázikom po zitá football (ČNK)/fotbal (SN), foot bag (SN), footbed (NM),
footpad (NM), footswitch (NM), footwork (NM) a po ly mo ti vo vaná lexé ma foot fe tišis -
ta (NM); s význa mom č. 2 „súvi sia ci s fut ba lom“ se mikom po zi tum foot golf (NM),
kvázikom po zi tum futsal (NM) a po ly mo ti vo va né lexé my foot gol fis ta (NM), foot gol -
fový (NM). Výkla do vé slovníky české ho jazyka za chytávajú lexé mu foot ball (PSJČ,
SSJČ)/fot bal (SSJČ, SSČ).

pe di-, pe do- (s., p., č.)

Bázoid je la tinské ho pôvo du (lat. pes, gen. pe dis „no ha“) a má dva významy:
1. „súvi sia ci s no hou/no ha mi – s ce lou dolnou ko nča ti nou ale bo len s kon co vou
časťou od člen ka“, 2. „súvi sia ci s krokmi“. 
   V slo venskom kor puse sa vyskytu jú s význa mom č. 1 „súvi sia ci s no hou/no ha mi“
se mikom po zitá pe dikúra (SNK), pe dokoz me ti ka (SNK) a kvázikom po zi tum pe di pu -
lačný37 (SNK); s význa mom č. 2 „súvi sia ci s krokmi“ kvázikom po zi tum pe dome ter
„kro ko mer“ (SNK). Výkla do vé slovníky slo venské ho jazyka za chytávajú lexé my pe -
dikúra (SSJ, KSSJ, OGS) a pe do me ter (OGS).
   V poľských zdro joch sa na chád za s význa mom č. 1 „súvi sia ci s no hou/no ha mi“
kvázikom po zi tum pe dikiur/pe di cure (NKJP); s význa mom č. 2 „súvi sia ci s krokmi“
kvázikom po zi tum pe dometr „lic znik kroków“ (NSP). Výkla do vé slovníky poľské ho

35 Footbag „podbijanie małej, zwykle szmacianej piłeczki nogami“ (NSP).
36 V poľštine sa vyskytuje častejšie neinternacionalizmus piłka nożna. 
37 Adjektívum pedipulačný bolo utvorené analogicky podľa manipulačný. Porov.

manipulačný a pedipulačný priestor. Online: digilib.k.utb.cz/bitstream/handle/10563/
33345/s%E1deck%E1_2015_dp.pdf?sequence=1.

svojich priateľov alebo známe osobnosti, no ich tváre zostarli o pekných pár ro-
kov. Vrásky, šediny a brady sú vytvorené aplikáciou FaceApp [...]“ (https:// www.
4ka.sk/blog/faceapp-online-aplikacia-ktora-vas-urobi-starsimi-spustila-sialenstvo-
expe).

31 „FaceTime je aplikácia na videohovory [...]. Keď s niekým zahájite hovor Face
Time, aktivuje sa predný fotoaparát na počítači Mac, alebo  aby vás osoba na druhom
konci videla“ (https://gadgetarq.com/sk/prihláška/základy-Facetime,ktoré-potrebu
jete-vedieť).

32 Facehugger/face-hugger „twarzołapacz; przysający się do twarzy osoby“.
Online: https://esensja.pl/film/publicystyka/tekst.html?id=7252&ref=ak_sm.

33 FaceTime v slovenčine má odlišný význam („aplikácia na videohovory“).
34 WSJPŻ eviduje lexému lifting nielen s významom „lifting tváre“, ale aj s vý-

znamom „lifting automobilu – vykonanie malých zmien s cieľom zlepšenia vzhľadu
alebo činnosti“. 
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jazyka uvád zajú lexé mu pe di kiur/pe di cure (ISJP, USJP, WSJPŻ).
   V českých pra meňoch sa vyskytu je se mikom po zi tum pe dikúra (ČNK) a kvázi-
kom po zi tum pe dometr38 (ČNK). Výkla do vé slovníky české ho jazyka evi du jú lexé my
pe dikúra (SSJČ, SSČ)/pe dikýra (PSJČ, SSJČ, SSČ)/pe diku ra (PSJČ)/pe di cu ra (PSJČ), 
pe do metr (PSJČ, SSJČ).

pod(o)- (s., p., č.)

Bázoid je grécke ho pôvo du (gr. pous, gen. po dos „no ha“) a má význam „súvi sia ci
s no hou, pre dovšetkým kon co vou časťou od člen ka“. 
   V slo venskom kor puse možno nájsť se mikom po zi tum po doder ma titída (SNK),
kvázikom po zitá podia tria (SNK), po dológia (SNK) a po ly mo ti vo va né lexé my po -
dos kop39 (SNK), po dológ (SNK), po dia ter (SNK). OGS uvád za lexé my po dológia,
po dológ, po dos kop, po dia tria.
   V poľských pra meňoch sa na chád zajú kvázikom po zitá po dolo gia (NSP), podia -
tria (NKJP), po dos ko pia (NKJP) a po ly mo ti vo va né lexé my po do log (NSP), po do-
skop (NKJP), po dia tra (NKJP). Výkla do vé slovníky poľské ho jazyka uvád zajú lexé -
mu po dos ko pia (SJPSz, USJP, WSJPD).
   V českých zdro joch sa vyskytu je se mikom po zi tum po doder ma ti ti da (ČNK),
kvázikom po zitá podia trie (NM), po do lo gie (NM) a po ly mo ti vo va né lexé my po diatr
(NM), po do log (NM), po dos kop (ČNK), po do graf40 (ČNK).

ri no- (s., č.), ry no- (p.), rhi no- (č.)

Bázoid je grécke ho pôvo du (gr. rhis, gen. rhi nos „nos“) a má význam „súvi sia ci
s no som“. 
   V slo venskom kor puse sa vyskytu jú se mikom po zitá ri novírus (SNK), ri no skle-
róm (SNK), ri no tra cheitída (SNK), ri no kon junk ti vitída (SNK), rino fa ryn gitída (SNK), 
ri noen dos ko pia (SNK), ri no plas ti ka (SNK), ri no si nu sitída (SNK), kvázikom po zitá
ri nológia (SNK), ri nosko pia (SNK), ri nolália (SNK) a po ly mo ti vo va né lexé my ri no -
viróza (SNK), ri novíru sový (SNK). OGS za chytáva lexé my ri no plas ti ka, ri nológia,
ri nosko pia, ri noskop.
    V poľských pra meňoch sa vyskytu jú se mikom po zitá ry no chi rur gia (NKJP),
ry no wi rus (NKJP), kvázikom po zitá ry no lo gia (NKJP), ry nosko pia (NKJP), ry no to -

mia (NKJP) a po ly mo ti vo va né lexé my ry no log (NSP), ry no chi rur gic zny (NKJP), ry -
no wi ru sowy (NKJP). Výkla do vé slovníky poľské ho jazyka evi du jú lexé mu ry no lo gia
(USJP, WSJPD), pričom uve de né dva slovníky za chytávajú aj sa mostatný kom po nent 
ry no-. 
   V českých pra meňoch sa vyskytu jú se mikom po zitá ri no ma no me trie (NM), ri no -
si nu si ti da (ČNK), ri noen dos ko pie (ČNK), rino ba ze (ČNK), ri no kon juk ti vi ti da (ČNK),
rino fa ryn gi ti da (ČNK), ri no plas ti ka/rhi no plas ti ka (ČNK), ri no skle rom (ČNK), rhi -
no vi rus (ČNK), kvázikom po zitá ri nosko pie/rhi nosko pie (ČNK), ri no lo gie (ČNK), ri -
no me trie (ČNK), ri no to mie (ČNK), ri no la lie „no sová řeč“ (ČNK), rhinofy ma (gr. fy -
ma „výras tok“; ČNK), ri no lit (ČNK) a po ly mo ti vo va né lexé my rhi no viróza (ČNK),
ri no log (ČNK). Výkla do vé slovníky evi du jú lexé my rhi no lo gie (PSJČ)/ri no lo gie
(SSJČ), rhi nosko pie (PSJČ)/ri nosko pie (SSJČ), rhi no plas ti ka (PSJČ), rhi no skle rom
(PSJČ), rhi no log/ri no log (SSJČ), rhi noskop (PSJČ, SSJČ)/ri noskop (SSJČ).

Záver

V posledných de saťročiach možno po zo ro vať nárast se mikom -
pozít a kvázikom pozít, kto ré sa tvo ria ana lo gicky, podľa vzo ru už
známych slo votvorných mo de lov, keď jedno zložené slo vo (je ho slo -
votvorná for ma vy hovu júca po tre be vy ja dre nia no vé ho obsa hu) sa
stáva vzo rom pre vznik ce lé ho ra du ďalších slov. Analógia upevňu je
opa ko va nosť jestvu júcich štruk túr, fixu je istú pra vi delnosť a tým po -
silňu je štruk túro va nosť lexikálnej zás oby (Pa nčíková 2008, s. 55–56). 
Podľa H. Ja dackej (2009, s. 123–125) jav opa ko va né ho využíva nia
istých slo votvorných mo de lov nie je nový, ale s ma so vosťou tvo re nia
ana lo gických konštruk cií sa stretáva me najmä v poslednom ob dobí.
Konšti tuu jú sa no vé mo de ly, kto ré sa nás led ne kopíru jú v de siatkach
aj stov kách konkrétnych rea lizácií. Via cerí au to ri pou kazu jú na otvo -
re nosť a neob med ze nosť množiny štruk túr, kto ré sa tvo ria ana lo gicky
(napr. Ja dacka 2009, s. 123; Kur zo wa 1976, s. 85), pričom okrem
príkla dov do ložených v slovníkoch a v tex toch exis tu jú aj početné po -
ten ciálne jednotky, kto ré môžu kedykoľvek vojsť do používa nia
(Łachnik 2018, s. 13).

Ana lo gickú ale bo sé riovú slo votvor bu možno do bre po zo ro vať pri
so ma tických bázoi doch re pre zen to vaných rozličným počtom ana lo -
gických štruk túr. Je den bázoid tak môže vys tu po vať v iden tickom

38 Kompozitum s., p. pedometria/č. pedometrie má významy: „súvisiaci s die-
ťaťom“ alebo „súvisiaci s pôdou“. 

39 Podoskopia „vyšetrenie odtlačkov plosiek nôh“. Online: https://fz.tnuni.sk/
uploads/media/Vol.5_No.2_Edicna_seria_FYZIOTERAPIA.pdf.

40 Podografie „vyšetření chodidel pomocí přístroje“. Online: https://www.celo
med.eu/pc-vysetreni-chodidel.
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význame v celých sé riách lexém. Najväčším počtom ana lo gických
štruk túr sú vo všetkých troch jazykoch zastúpe né bázoidy: s. bo dy-
(25), derm(o)-/der ma to-/der ma- (24), ri no- (13); p. derm(o)-/der ma -
to- (28), bo dy-/bo di- (19), ry no- (8), č. derm(o)-/der ma to-/der ma-
(47), č. bo dy- (44), ri no-/rhi no- (18). Roz die ly v počte se mikom pozít
a kvázikom pozít ilus tru júcich bázoidy do is tej mie ry vyplývajú z ab -
sen cie lexé my v da nom jazyku (napr. ad jek tívum pe di pu lačný (pries -
tor) sa vyskytu je len v slo ve nči ne a bo lo utvo re né ana lo gicky podľa
ad jek tíva ma ni pu lačný; lexé my arms port,41 arms por to vec, arms por -
tový sa vyskytu jú len v čes kom jazyku). Ab sen cia ek vi va lent nej lexé -
my v da nom jazyku však nie kedy vyplýva len z to ho, že nie je za chy -
tená v neo lo gickom slovníku ale bo v národnom kor puse, nezna mená
to však, že sa v da nom jazyku nevyskytu je a ne používa, napr. len
v poľštine uvád za me lexé mu der mo kon sul tacja (NSP), keďže SNK,
ČNK, NM ani SN túto lexé mu nee vi du jú. V čes kom jazyku ju však
možno do ložiť v iných zdro joch: Využijte der mo konzul ta ce a vy berte
si příprav ky ši té na míru Vaší po kožce! (https://www.der me dic.pl/
cz/ra dy- a- diagnos ti ka- po kozky.html). Po dob ne je to s názva mi od bo -
rov me dicíny, napr. kom po zi tum der ma to pa to lo gia dokladáme na
základe výskytu v kor puse len v poľs kom jazyku, ale po me no va nie
toh to od bo ru me dicíny je známe aj v slo vens kom a čes kom jazyku
(s. der ma to pa tológia, č. der ma to pa to lo gie). Okrem med zi jazykových 
di feren cií týkajúcich sa zastúpe nia ale bo ab sen cie konkrétnych le-
xém, možno po zo ro vať aj sé man tické roz die ly vo formálne iden -
tických jednotkách vyskytu júcich sa v skúmaných jazykoch, napr.
s. Fa ce Time (SNK) „aplikácia na vi deo ho vo ry“ – č. face-time (NM)
„čas osobních setkání“.

Slo venské, poľské a české so ma tické bázoidy, ako aj kom po zitá,
do ktorých vstu pu jú, cha rak te ri zu je primár ne cud zí pôvod, prís luš-
nosť k is té mu ko mu ni kačné mu re gis tru a neo lo gický cha rak ter, čo sa
pri rod ze ne odráža v nízkej miere za chy te nia vo výkla dových slovní-

koch slo venské ho, poľské ho a české ho jazyka. Skúma né ini ciálo vé
bázoidy možno po važovať za in ter na cio na liz my; pôvo dom sú z an -
gličti ny, gréčti ny a la ti nči ny a do mi nant ne sa spájajú s druhým kom -
po nen tom cud zie ho pôvo du. Najväčšia časť lexiky sa vzťahu je ku ko -
mu ni kačné mu re gis tru me dicíny, ale aj biológie, špor tu, výtvarníctva
či tech niky, pričom od bor né termíny a so cio lek ty sa do po ve do mia
bežných jazykových používa teľov dostávajú pros tredníctvom mé dií.
V ma te riálo vej báze možno po zo ro vať rozličné typy neo lo giz mov, ale 
aj oka zio na liz my, kto ré sú dô ležité pre dotvo re nie obrazu o no vej
slovnej zás o be. So ma tické bázoidy aj kom po zitá záro veň cha rak te ri -
zu je vy soká mie ra va riantnos ti. Va riantnosť bázoi dov sa môže rea li -
zo vať na úrovni jed nej lexikálnej jednotky ale bo via cerých lexi-
kálnych jedno tiek, pričom ide o nas le du júce typy: pôvodná – adap to -
vaná or to gra fická po doba, prítom nosť – ab sen cia in ter fixu, prítom -
nosť rozličných in ter fixov, formál na re flexia rozličných tva rov z vý-
chodis ko vé ho jazyka, rozličný výcho dis kový jazyk. Va riantnosť kom-
pozít sa pre ja vu je na or to gra fickej ro vine písaním spo lu (bez med ze -
ry) ale bo so spo jovníkom, pričom v ne jednom prípade sa ob ja vu je aj
dvojs lovné po me no va nie s nesk lonným prvým čle nom, čo si gna li zu je
pre chod ku kom po zitám. Okrem mo no sé mických bázoi dov so so ma -
tickým význa mom sa v skúma nom súbore vyskytu jú aj po ly sé mické
kom po nenty so základným so ma tickým význa mom a s od vo denými
význa ma mi ne so ma tické ho cha rak teru. Pri výsku me sa ukáza lo, že je -
den so ma tický význam môže vy ja driť nie koľko bázoi dov, ale každý
z nich sa používa s inými kom po nentmi v zad nej pozícii, pri ktorých
nie sú voľne za me ni teľné. 

Pred ložené hes lo vé spra co va nie so ma tických bázoi dov ako ini -
ciálových kom po nen tov slo votvor nej štruk túry se mikom pozít a kvá-
zikom pozít sa opie ra o rozsiahly výskum lexikálne ho ma te riálu v neo -
lo gických pra meňoch, národných kor pu soch a lexiko gra fických die -
lach troch jazykov. Môže byť využité pri príprave nových vy daní
výkla dových a špe cia li zo vaných slovníkov (ter mi no lo gických slov-
níkov, slovníkov slan gu a pod.), po slúžiť ako výcho dis ko pre spra co -
va nie iných sé man tických skupín bázoi dov, ako aj pre ich výskum. 

41 „Armsport je vlastně moderní oficiální název pro to, čemu se hezky česky říká 
“páka”, případně “sportovní páka”, ve světě však kanadský zápas anebo ještě
postaru armwrestling“ (NM).
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USJP Uni wer salny słow nik języka polskie go (Du bisz (ed.) 2003)
WSJPD Wiel ki słow nik języka polskie go PWN (Du bisz (ed.) 2018)
WSJPŻ Wielki słownik języka polskiego PAN (Żmigrodzki (ed.) 2007–2021)
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